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TORCHES

Text: Translated from the Gaelic by J. B. Trend (1887-1958)
Music: John Joubert (5.1927)
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Beth - lc - hem! Chirist is born  and now lies slcep - ing:
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come and sing your song to him! Tor - ches, tor - ches,
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Text: © Copyright Oxford University Press.
Music: © Copyright Novello & Co Ltd.
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run with tor - ches all the way to Beth - le - hem!
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Christ is born and now lics sleep -ing; Come and sing your song to him!
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- ro; sleep you well, my heart’s own dar - ling,
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we sing - you our ro - ro. Sing, my friends, and
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- ro. sing ro - ro. Sing, my iriends. and
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make you mer - 1y, joy and mirth and joy a - gain;
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Sing, my friends, and make you mer - 1y, sing, my {riends, and
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make you mer - 1y, joy and mirth and jyoy a - gain;
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Sing, my friends, and make you mer - ry, sing, my friends, and
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lo, he lives, the King of hea - ven, now and e - ver -
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make  you mer. - ry, sing my fricnds, now and e - ver -
i ——
L3 v /ﬁ 1
v 1 N - —
I x e 3 .
1 e | P A
d v \/ sy s ——
lo, he lives, the King of hea - ven, now and ° e - ver -
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make  you mer - 1y, sing my friends, now and e - ver -
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f morc. A - men. Lo. he lives, the King of hea - ven,
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more. A - men. Lo, he lives the King of heca - ven,
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morc. A - men. Lo, he lives, the King of hea - ven,
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more. A - mcn. Lo, he lives, the King of hea - ven,
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now and e - ver, € - ver - more. A - men.
L .
é 1 + Py
[ ¥ ll ] 1 ﬁ IB¥i
S U g i ©- -
\-’_/
now and e - ver - more. A - men.
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now  and e - ver - more. A - men.
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